DE | Verlegeanleitung
Das Band ist direkt auf der Feuchteschutz-Oberflache zu verkleben (auf
Dampfbremse oder Unterlage mit integriertem Feuchteschutz).

N

. Falte das Band entlang des vorgenuteten Knickwinkels vor und
entferne die Abdeckung des Klebstreifens.

Richte die Falz exakt im Eck des Wandanschlusses aus und driicke
die selbstklebende Flache auf der Feuchteschutz-Oberflache an.
Zum Abkleben der Raumecken schneide das Band an der
selbstklebenden Hélfte bis zum Falz ein.

Klebe das eingeschnittene Band in die Ecke und Uberlappe dabei die
beiden unteren Kanten.
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BG | UHCTpyKUUM 32 MOHTaX

IlexTata TpsibBa Aa ce 3anenu AMPEKTHO KbM BriarosalumrHata
NOBBLPXHOCT (BbPXY NapousonaLus unu noanoxka ¢ BrpageHa
Brarosaiuura).

N

. CTbHETe NpefBapuUTeriHO NIeHTaTa Mo NpeaBapuTENHO HabpasaeHNst
‘bIbJT Ha NperbBaHe 1 OTCTpaHeTe Kanaka Ha nensiiara neHTa.
noapaBHETe CrbBaHETO TOYHO B bIbila Ha CTEHHaTa Bpb3ka U1
NPpUTUCHETE Camo3arienBallata ce MOBLPXHOCT BbpXy NOBbPXHOCTTa
3a 3alyuTa ot Briara.

3a [1a 3aMack1paTe bIMUTEe Ha NOMELLIEHNETO, OTPeXeTe NeHTaTa Ha
camosariensaliarta ce NnofosuHa o crbBKata.

3areneTe OTpsi3aHaTa leHTa B brbia, kaTo 3acTbrBaTe ABaTa [A0SHM
Kkpas.
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CZ | Pokyny pro instalaci

Paska musi byt nalepena pfimo na povrch chranici proti vihkosti (na
parotésnou zabranu nebo podkladovou vrstvu s integrovanou ochranou
proti vihkosti).

-

. Pasku pfedem prelozte podél predem vygravirovaného uhlu zalomeni
a odstrarite kryt lepiciho pasku.

Viyrovnejte prehyb pfesné v rohu napojeni na sténu a pfitisknéte
samolepici plochu na povrch ochrany proti vihkosti.

. Pro zamaskovani roht mistnosti prestiinnéte pasku na samolepici
poloviné az k prehybu.

Prilepte rozstiizenou pasku do rohu tak, aby se oba spodni okraje
prekryvaly.
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DK | Instruktioner til lzegning
Tapen skal limes direkte pa den fugtbeskyttende overflade (pa en
dampspeerre eller et underlag med integreret fugtbeskyttelse).

N

. Fold tapen pa forhand langs den forrillede knaekvinkel, og fiern
afdaekningen pa kleebestrimlen.

Juster folden ngjagtigt i hjernet af veegtilslutningen, og tryk den
selvkleebende overflade pa fugtbeskyttelsesoverfladen.

For at maskere rummets hjgrner skal du klippe tapen pa den
selvklaebende halvdel op til folden.

Klaeb den afskarne tape ind i hjgrnet, sa de to nederste kanter
overlapper hinanden.

N
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EE | Paigaldusjuhised
Teip tuleb limida otse niiskuskaitsepinnale (aurutokkele vdi integreeritud
niiskuskaitsega aluspinnale).

1. Voldige teip eelnevalt piki eeltbmmeldud kiinnisnurka ja eemaldage
limiriba kate.

2. Joondage volt tapselt seinatihenduse nurka ja vajutage isekleepuv
pind niiskuskaitsepinnale.

3. Ruumi nurkade maskeerimiseks ldigake isekleepuvale poolele teip
kuni voldini.

4. Kleepige I6igatud teip nurka, kattes kaks alumist serva.

ES | Instr i de col i

La cinta debe pegarse directamente a la superficie de proteccion contra
la humedad (sobre una barrera de vapor o una base con proteccion
contra la humedad integrada).

1. Pliegue previamente la cinta a lo largo del angulo de doblado
previamente ranurado y retire la cubierta de la tira adhesiva.

2. Alinear el pliegue exactamente en la esquina de la conexion de la
pared y presionar la superficie autoadhesiva sobre la superficie de
proteccion contra la humedad.

3. Para enmascarar las esquinas de la habitacion, corte la cinta
adhesiva por la mitad hasta el pliegue.

4. Pegue la cinta cortada en la esquina, solapando los dos bordes
inferiores.

Fl | Asettamisohjeet
Teippi on limattava suoraan kosteussuojattuun pintaan (hdyrynsulkuun
tai aluskatteeseen, jossa on integroitu kosteussuoja).

1. Taita teippi esitaitettuna valmiiksi uritettua nurkkakulmaa pitkin ja
poista limanauhan suojus.

2. Kohdista taitos tdsmalleen seinaliitoksen kulmaan ja paina
itselimautuva pinta kosteussuojapintaan.

3. Peittadksesi huoneen nurkat, leikkaa teippi itselimautuvan puoliskon
taitteeseen asti.

4. Liimaa leikattu teippi nurkkaan paallekkain kahden alareunan kanssa.

FR | Instructions de pose

La bande doit étre collée directement sur la surface de protection contre
I'humidité (sur un pare-vapeur ou une sous-couche avec protection
contre 'humidité intégrée).

1. Pré-pliage de la bande le long de I'angle de pliage pré-coupé et retrait
de la protection de la bande adhésive.

2. Aligne le pli exactement dans I'angle du raccord au mur et appuie la
surface autocollante sur la surface de protection contre I'humidité.

3. Pour le masquage des angles de la piece, coupe la bande sur la moitié
autocollante jusqu'a la feuillure.

4. Colle la bande découpée dans le coin en recouvrant les deux bords
inférieurs.

GB | Laying instructions
The tape must be bonded directly to the moisture protection surface (on a
vapour barrier or underlay with integrated moisture protection).

1. Pre-fold the tape along the pre-grooved bend angle and remove the
cover of the adhesive strip.

2. Align the fold exactly in the corner of the wall connection and press the
self-adhesive surface onto the moisture protection surface.

3. To mask the corners of the room, cut the tape on the self-adhesive half
up to the fold.

4. Stick the cut tape into the corner, overlapping the two lower edges.

GR | O3nyieg TomoOéTnong

H Tawvia Trpérel va emmikoAAdTal atreuBeiag oTnv EMIQAVEIR TTPOCTATTOG
aTro TNV Uypaoia (o€ GpAypa USPATUWY i O€ UTTOOTPWHA HE
EVOWNATWHEVN TTPOCTaACIa aTTO TNV Uypacia).

-

. Mpo-dITAwaoTE TNV TaIvia KATé PAKOG TNG TTPO-KOUPSIOUEVNG Ywviag
OTPOPNG Kal apaIpETTE TO KAAUPHA TNG AUTOKOAANTNG TaIviag.
€UBUYpapPioTE TNV avadiTTAwon akpIBWS oTn ywvia Tng olvdeong
TOIXOU Kal TTIECTE TNV QUTOKOAANTN ETIPAVEIQ TIAVW OTNV ETIPAVEI
TIpooTaCiag até TV uypaaia.

yia va KAAUWETE TIG ywVieg Tou dwpariou, KOWTe TNV Taivia aTo
QAUTOKOAANTO PITG PEXPI TNV TITUXN.

4. kOAAOTE TNV KOpWEVN Talvia oTn ywvia, EmMKaAUTITOVTAgG TIg dU0 KATW
GKPEG.

»

@

HR | Upute za instalaciju
Traka se mora postaviti izravno na povrsinu za zastitu od vlage (na
parnu branu ili podlogu s integriranom zastitom od vlage).

1. Preklopite traku duz prethodno utoranog kuta i uklonite zastitni sloj
liepljive trake.

2. Pregib precizno poravnajte u kutu zidnog spoja i pritisnite
samoljepljivu stranu na povrsinu za zastitu od viage.

3. Za lijeplienje kutova prostorije, odreZite traku duz samoljepljive strane
do pregiba.

4. Postavite izrezanu traku na kut, preklapajuéi dva donja ruba.

HU | Fektetési utasitasok
A szalagot kézvetlenil a nedvességvédo felliletre kell ragasztani
(parazaro rétegre vagy beépitett nedvességvédelemmel ellatott aljzatra).

1. El6hajtja a szalagot az elére hornyolt csomoéponti sz6g mentén, és
tavolitsa el a ragasztészalag fedelét.

2. lgazitsa a hajtast pontosan a falcsatlakozas sarkahoz, és nyomja az
ontapado felliletet a nedvességvéds feliletre.

3. Ahelyiség sarkainak lefedéséhez vagja le a szalagot az 6ntapados
felén a hajtasig.

4. Ragassza a levagott szalagot a sarokba, a két also széle atfedésben.

IT | Istruzioni per la posa

Il nastro deve essere incollato direttamente sulla superficie di
protezione dall'umidita (su una barriera al vapore o su un sottofondo
con protezione dall'umidita integrata).

1. Ripiegare il nastro lungo I'angolo di curvatura pre-scontato e
rimuovere la copertura della striscia adesiva.

2. Allineare la piega esattamente nell'angolo del raccordo a parete
e premere la superficie autoadesiva sulla superficie di protezione
dall'umidita.

3. Per mascherare gli angoli della stanza, tagliare il nastro autoadesivo
fino alla piega.

4. Incollare il nastro tagliato nell'angolo, sovrapponendo i due bordi
inferiori.

LT | Klojimo instrukcijos
Juosta turi bati klijuojama tiesiai prie drégme apsaugancio pavirsiaus
(ant gary barjero arba pakloto su integruota apsauga nuo drégmés).

1. 18 anksto sulankstykite juostg iSilgai i§ anksto jréZto lenkimo kampo ir
nuimkite lipnios juostelés dangtel].

2. Sulenkima sulygiuokite tiksliai sienos jungties kampe ir prispauskite
lipnyjj pavirsiy prie apsaugos nuo drégmeés pavirsiaus.

3. Norédami uZzmaskuoti patalpos kampus, nukirpkite lipnigjg juostg ant
pusés iki uzlenkimo.

4. Perkirptg juostg jklijuokite j kampa, uzlenkdami du apatinius krastus.

LV | Uzstadisanas instrukcija
Lente jalimeé tieSi uz virsmas, kas aizsarga pret mitrumu (uz tvaika
barjeras vai pamatnes ar integrétu aizsardzibu pret mitrumu).

1. Leprieks salociet lenti gar ieprieks iefrézéto ltkumaino lenki un
nonemiet limlentes vaku.

2. Izlidziniet locljumu precizi sienas savienojuma stdrT un piespiediet
pasliméjoso virsmu pie mitruma aizsargvirsmas.

3. Lai maskeétu telpas starus, pargrieziet pasliméjosas lentes pusi lidz
salocTjumam.

4. Leliméjiet sagriezto lentu stari, parklajot abas apakséjas malas.

NL | Leginstructies

De tape moet rechtstreeks op het vochtwerende opperviak geplakt
worden (op een dampscherm of onderlaag met geintegreerde
vochtbescherming).

1. Vouw de tape voor langs de voorgegroefde plooihoek en verwijder de
afdekking van de kleefstrip.

2. Lijn de vouw precies uit in de hoek van de muuraansluiting en druk
het zelfklevende oppervlak op het vochtbeschermende opperviak.

3. Om de hoeken van de kamer te maskeren, knip je de tape op de
zelfklevende helft tot aan de vouw door.

4. Plak de afgesneden tape in de hoek, waarbij de twee onderste randen
elkaar overlappen.

NO | Instruksjoner for legging
Teipen ma limes direkte pa den fuktbeskyttende overflaten (pa en
dampsperre eller et underlag med integrert fuktbeskyttelse).

1. Brett tapen langs den forhandsrillede knekkvinkelen, og fiern
dekselet pa klebestripen.

2. Juster bretten ngyaktig i hjgrnet av veggtilkoblingen, og trykk den
selvklebende overflaten mot fuktbeskyttelsesoverflaten.

3. For @ maskere hjgrnene i rommet, klipp tapen pa den selvklebende
halvdelen opp til folden.

4. Kleb den avkuttede tapen inn i hjgrnet, slik at de to nedre kantene
overlapper hverandre.

PL | Instrukcje ukiadania

Tasme nalezy przyklei¢ bezposrednio do powierzchni chronigcej przed
wilgocig (na paroizolacji lub podktadzie ze zintegrowang ochrong przed
wilgocia).

1. Wstepnie ztozy¢ tasme wzdtuz wstgpnie wyztobionego kata zagiecia
i usung¢ ostone paska samoprzylepnego.

2. Wyréwnac zagiecie doktadnie w rogu potaczenia $ciennego i
docisna¢ powierzchnie samoprzylepng do powierzchni izolaciji
przeciwwilgociowej.

3. Aby zamaskowac¢ narozniki pomieszczenia, odetnij taSme na
samoprzylepnej potowie az do zagigcia.

4. Przyklej przycietg tasme do naroznika, zachodzac na dwie dolne
krawedzie.

QUICK-START

PT | Instrucoes de colocacao

Afita tem de ser colada diretamente a superficie de protecéo contra a
humidade (sobre uma barreira de vapor ou uma base com protegéo
contra a humidade integrada).

1. Dobrar previamente a fita ao longo do angulo de dobragem pré-
ranhurado e retirar a cobertura da fita adesiva.

2. Alinhar a dobra exatamente no canto da ligagéo a parede e
pressionar a superficie auto-adesiva sobre a superficie de protegéo
contra a humidade.

3. Para mascarar os cantos da divisdo, corte a fita na metade auto-
adesiva até a dobra.

4. Colar a fita cortada no canto, sobrepondo os dois bordos inferiores.

RO | Instructiuni de aplicare

Banda trebuie lipita direct pe suprafata de protectie impotriva umezelii
(pe o barierd de vapori sau pe un suport cu protectie integrata fmpotriva
umezelii).

1. Preindoiti banda de-a lungul unghiului de indoire preincovoiat si
indepartati capacul benzii adezive.

2. Aliniati pliul exact in coltul racordului la perete si apasati suprafata
autoadeziva pe suprafata de protectie impotriva umiditatii.

3. Pentru a masca colturile camerei, taiati banda de pe jumatatea
autoadeziva pana la pliu.

4. Lipiti banda taiata in colt, suprapunand cele doud margini inferioare.

RU | UHCTpYyKUMKM No yKnaake

TeHTa pomxHa GbITb NpUKNeeHa HeNOCPEACTBEHHO K BMaro3aLLyTHON
NOBEPXHOCTM (Ha NapoM30NIALWMI0 MU MOANOXKY CO BCTPOEHHOM
BIIaro3aLumToit).

N

. PEABapUTENBHO CIOXUTE NEHTY MO NPEABapUTENBHO BbipE3aHHOMY
yrny nepernéa v CHAMWUTE MOKPbITUE KIEeVKoii NonochI.

BbIPOBHSITE CMG TOYHO MO Yry NPUMbIKAHWUS K CTEHE W MPUXMUTE
CaMOKIEALLYIOCS NOBEPXHOCTb K BIAro3alLuTHON NOBEPXHOCTY.
4TO6bI 3aMacKMpoBaTh YITbl MOMELLEHUS!, Pa3pexsTe NIEHTY Ha
caMoKnesiLLEeNCs MonoBKHe 4o crnba.

HakrenTe oTpe3aHHyH NEHTY B Yron, HaknaablBas ABa HWKHUX Kpast
BHaxmect.
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SE | Laggningsinstruktioner
Tejpen maste fastas direkt pa fuktskyddsytan (pa en angsparr eller ett
underlag med integrerat fuktskydd).

1. Forvik tejpen langs den forsparade vinkeln och ta bort skyddet pa den
sjalvhaftande remsan.

2. Rikta in vikningen exakt i hornet pa végganslutningen och tryck den
sjalvhaftande ytan mot fuktskyddsytan.

3. For att maskera rummets horn, klipp av tejpen pa den sjélvhaftande
halvan upp till vecket.

4, Klistra in den avklippta tejpen i hdrnet och 6verlappa de tva nedre
kanterna.

Sl | Navodila za polaganj
Trak je treba nalepiti neposredno na povrsino za zas¢ito pred vlago (na
parno zaporo ali podlago z vgrajeno zas¢ito pred vlago).

1. Predhodno prepognite trak vzdolz predhodno zarezanega kota
upogibanja in odstranite pokrov lepilnega traku.

2. Zgib poravnajte natan¢no v kotu stenskega prikljucka in pritisnite
samolepilno povrsino na povrsino za za$¢ito pred viago.

3. Za zakrivanje vogalov prostora prereZite trak na samolepilni polovici
do pregibov.

4. Prerezani trak prilepite v vogal tako, da prekrijete oba spodnja
robova.

SK | Pokyny na kladenie

Paska musi byt nalepena priamo na povrch ochrany proti vihkosti (na
parozabranu alebo podkladovu vrstvu s integrovanou ochranou proti
vihkosti).

1. Pasku vopred zlozte pozdiZ vopred vygravirovaného uhla zalomenia
a odstrante kryt lepiaceho pasu.

2. Vlyrovnaijte preloZenie presne v rohu napojenia na stenu a pritlacte
samolepiaci povrch na povrch ochrany proti vihkosti.

3. Na zamaskovanie rohov miestnosti prestrihnite pasku na
samolepiacej polovici az po zahyb.

4. Nalepte prestrihnutt pasku do rohu, pricom prekryvaijte dva spodné
okraje.

TR | Doseme talimatlan
Bant dogrudan nem koruma yiizeyine yapistiriimalidir (buhar bariyeri
veya entegre nem korumali altlik Gzerine).

1. Bandi 6nceden yivli blikllme agisi boyunca katlayin ve yapiskan
seridin kapagini gikarin.

2. Kivrimi tam olarak duvar baglantisinin kdsesine hizalayin ve
kendinden yapiskanli yiizeyi nem koruma yiizeyine bastirin.

3. Odanin kdselerini maskelemek icin, kendinden yapiskanli yarinin
tizerindeki bandi kivrima kadar kesin.

4. Kesilen bandi iki alt kenari Ust Uste gelecek sekilde koseye yapistirin.

UA | IHCTpyKUifA 3 yKnapaHHA
CTpiuky cnig kneit 6eanocepeHbO Ha BOIOTO3axMCHY NOBEPXHIO (Ha
napoisonsujto abo nigknagky 3 iHTerpoBaHNM 3axMCTOM Bif BOMNOTH).

-

. nonepeaHbO 3irHiTb CTPIYKY B3AOBX 3a3aareriab npopisaHoro Kyta
3rUHY | 3HIMITb KPULLIKY KINEKoT cMyriA.

BUPIBHSATW 3riH TOYHO B KYTi NPUMUKAHHS 10 CTiHW | NPUTUCHY TN
CaMOKIIEH0HY MOBEPXHIO A0 BOMOrO3ax1CHOI MOBEPXHI.

106 3amackyBaTh KyTU NMPUMILLEHHS!, 0BpiKTe CTPiYKy Ha
CaMOKIIEHOIN MOMOBUHI [0 3rUHY.

HakrnewTe po3pidaHy CTpiUKy B KyT, NEPEKPUBALOYM ABA HUXHIX Kpai.
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